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B 
¯th temps a, en aquera ep¸ca quôes animaus encara parlauen, en 

pòble de Les, en terçon de Quate Lòcs, i auie ua vop que se 

passejaue toti es dies peth Pònt dera Lana.  

Un ber¸i maitin de primauera, dôaqueri quôeth solei trinque es p¯ires, 

mentre era vop caminaue escotèc dejós des sòns pès:  

 ðAi, ai, ai, ai!!! Lh¯ua eth p¯ que môestronhes damb es tues urpes... 

Auie cauishigat un petit grilhonet. Aguest, tot estamordit e damb eth còs 

miei estronhat, escridassant - la le didec:  

 ðTr¸ dôarromingu¯ra, daur²s es uelhs e guarda per a on camines! 

A tot açò era vop que contestèc:  

 ðQué vòs fotut taupàs?  

En enténer aguestes paraules eth grilhon guardèc de naut en baish ara 

vop e tot enforismat que responec:  

ðQu® tôas pensat nas de pi¸isha! Perque sigues m¯s leug¯ra, 

capinauta e sharmanta que jo, non te da pas dret a passar -me peth 

dessús? Ara vam a veir qui ei mès fòrt, tu grana o jo petit!  

ðDonques ac vam a veir! ðdiguec era vop ð Quan vòs que mos 

tornem a trapar?  

E dôaguesta man¯ra tan senzilha se declar¯ren era gu¯rra. 

 ðDimars que ven! ðcontestèc eth grilhon ð Veiram qui ei mès fòrt!  

Eé dôalavetz enl¨, es dues parts quôauien ua setmana ent¨ premanir es 

sues armades.  

Eth grilhon se passaue es dies en tot anar dôun canton tar aute, cavillaue 

quini animalòts li servirien entara sua armada, e arribèc ara conclusion 

de que cercarie animaus des espècies mès petites: vèspes, tauassi, 

hormigues, abelhes, sautar¯thsé E atau ac hec! Camp¯c pes marges des 

arrius, pes s¯gues des camins e amass¯c un corr¸p dôanimalonhs. 

Dera madeisha faiçon, era vop comencèc era sua cèrca, anèc a cercar es 

animalòts gròssi deth bòsc. Correc totes es ribères cercant animalonhs 
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que volessen ajudar - la. Cerca que cercaràs arribèc en Pradet, a on 

trapèc ath gat -garièr e le diguec:  

ðBon dia Mossur! Me calerie era tua ajuda, poiràs balhar - la-me?   

E seguic dident: ðJo quô¯ nau abiletats dauant dera coa! 

Eth gat quôau diguec1:  

ðJo que non nô¯ sonque ua!ð E en un saut  pugèc en arbe, e un 

viatge dessús au diguec ara vop ð: Tiòc, ac harè! Mès pensi que  

dôaqueres nau abiletats que dides quôas deuant dera coa, h¯-teôn a 

valer ua.  

Eth gat demorèc en arbe mentre la guaitaue aluenhar -se, coishin -

coishan en tot seguir eth sòn camin cap ath bòsc. Ère ja boca de net e 

entenec uns lairets:  

ðAuuuu!, Auuuuu!, Auuuuu!  

Trapèc ath lop lairant  ara lua ath cap deth malh.  

ðQui gòse shordar -me ad aguestes ores? ðidolèc eth lop.  

ð Sò era vop de Les e vengui tà convencer -te dôanar a combat! 

 

E jos aquera lua plea de primauera era vop que trapèc a un aute aliat.  

Anin -anan anèc cercant peth bòsc de Soberpèra e se trapèc ar eriçon, 

m¯s enl¨, en miei des arromingu¯res, ath sangli¯r, e laguens dôua 

henerècla, ena pèira, ar ariango. A toti les condèc eth sòn malur e atau 

formèc era tropa des grani animaus.  

************************  

T¨s d¯tz deth maitin deth dia  en question toti sôamass¯ren en Pontet 

dera Lana 2. 

Eth Pontet dera Lana ère plaçat un shinhau mès ensús deth Pònt dera 

Lana.  

En un costat i ère eth grilhon damb era sua armada e en er aute era vop 

damb era sua.  

____________________  
1Parlar deth Pradet e Bordius (bordaus de Canejan). Paran septentrionau dera Val dôAran. Diferenta 

forma de pron¸m: ñQuôau digu²ò en compdes de ñQue li digu²ò, ñquôau diguecò per ñli diguecò. 

 
2Eth Pontet dera Lana ère plaçat un shinhau mès ensús deth Pònt dera Lana a on i auie un pontet sus 

un arriulet peth quau ara non i baishe bric dôaigua, m¯s en aqueth temps es vielhs le diguien eth 

Pontet dera Lana.  
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Es guardades desafiantes de toti h¯gen a pressentir quôanaue a ¯ster un 

combat coma jam¯s sôauie entenut explicar. 

Eth grilhon damb eth cant hec un shiulet as sòns companhs e les didec:  

ðEscotatz -me toti!! ua causa vos ¯ de d²der abantes dôentrar en 

combat. Auetz vengut aciu en representacion de toti aqueri 

animalonhs petiti. Animalòts que pendent tota era vida an estat 

menspredadi pera sua estatura, cauishigadi, escarnidi, jamès 

tengudi  en compde entà ahèrs de relevància.  

M¯sé.. ara ei eth n¸ste moment, er instant de h¯r-mos a valer, 

dôensenhar-les qui ¯m e de ¸ quô¯m capables!!!! 

E seguic en tot díder:  

ðEn començar era luta vos meteratz laguens deth còth, des 

aurelhes, dejós dera coa, dessús dera esquia, en fin, ja 

môentenetzé! 

Picatz tant com donguen es vòstes fòrces e atau non poiràn pas 

virar -se.  

Parièrament era vop cridèc ath sòn escabòt de luta e les didec:  

ðJa ei era ora! Sonque un conselh vau a dar -vos, prôamor quôera 

luta ja ei guanhada. Vosati quô¯tz tan f¸rti, valenti, esdegats e 

leugèrs, auetz de trucar tant que pogatz. Trucs e bones patacades, 

e, de seguida ja i seram. Alavetz quan era victòria sigue nòsta 

lheuar¯ era coa e moôn anaram a banhar en Garona t¨ celebr¨ôc. 

Er erion quilh¯c es sues punches en senhau dôatac e ath madeish temps 

de defensa, er ariango estienec es sues ales e lheuèc es ungles entà 

atacar, eth sanglièr ahilèc es caishaus, eth lop comencèc a idolar e era 

vop ben capinauta d¯c eth senhau dôatac. 

Eéé atau ei com comenc¯c era peleja. 

Non  se vedie arren, ua grana povassèra ac entoraue tot. Sonque 

sôentenien trucs e patacs: 

ðPIIMM, PAAMMM, POOMMMé!!! 

ðAI,AI,AI,AI..!!!  

ðPIIMM, PAAMMM, POOMMMé!!! 

ðAI,AI,AI,AI..!!!  

De tant en tant sôentenie era vop dident: 
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ðHè lèu, toti a resistir!!!  

Mès eth grilhon e es sòns auien es de guanhar. Se calauen entremiei 

deth peu, des aurelhes, en còth, ena coa, per tot eth còs des auti e 

sonque hègen que mossegar e picar.  

ðCau resistir o morir! ðdiguie era vop.  

M¯s result¯c que non pogueren h¯ôc,  e era vop  de tanta piqu¯ra, 

escodor e dolor quôauie lheu¯c era coa e diguec: 

ðCompanhs tara aigua, ja nôi a pro! 

Toti se calèren en Garona e atau siguec com era vop perdec era guèrra.  

Eth grilhon orgulhós dera sua victòria abans de marchar les didec:  

ðTostemp mos escarnissen e se trufen dera nòsta estatura, jamès 

tengudi en consideracion entà ahèrs de relevància, cauishigadi e 

ignoradi. Aguesta derròta vos ensenharà a non menspredar ne 

infravalorar as espècies petites.  

ðA partir dôara volem, toler¨ncia, integracion e eth resp¯cte que 

mos meritam.  

Eth grilhon amassa damb eth s¸n escab¸t sôaluenh¯c direccion ara Lana 

de Les.  
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E aquiu laguens dera Garona se quedèren  pensant enes paraules deth 

grilhon.  

Ath cap dôua bona estona, en g®sser dera aigua, era vop les didec: 

ðJa en s¸ harta de vosati, non vos voi veir m¯s, meôn  vau!! 

Era vop, des·hèta, vençuda, e damb er orgulh enes pès, anin -anan 

prenec eth camin de Sadau.  
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S 
ense demora era vop anèc pujant eth camin de Sadau. Sôartur¯c 

en Malh¸c des Carr¯res. Pug¯c en ua grana arr¸ca e sôestienec 

tota cansada entà posar -se ua estona mentre guardaue era 

beresa dera Lana.  

ɶTanplan acitau, sôest¨ ben! ɶdiguecɶ. M¯s me cau tier compde 

non me vagen a fóter un trèt!  

Dit aquerò, un caçaire que passaue per aquiu la vedec tota beròia 

prenent eth solei. Se li apropèc e le flanquèc ua barrinada. Mès sòrt 

nôauec era n¸sta protagonista que non la toqu¯c pas; era bala an¯c a 

encrustar -se ena pèira a on cogitaue.  

ɶRe¸sca, que me lô¯ empassada! diguec eth caaire. 

Mentre tornaue a cargar era escopeta era vop gessec tota espavorida en 

tot díder:  

ɶNon se pòt díder arren, ne badinar. Ben! Me cau espavilar e húger 

dôaciu. 

Ath sant córrer passèc per tot eth camin de Sadau, e enlà enlà, trobèc a 

un corb¨s ath miei dôua branca. 

ɶCom pr¸ve corb¨s? ɶdeman¯c era vop. 

ɶAnant hènt! Passant dies e virant enlà! ɶresponec eth corbàs.  

ɶGuarda, ara que te veigui, que se môarrebrembe, me cau era tua 

ajuda entà un prètzhèt de maximau importància.  

ɶBlaga, e se te posqui ajudar, ac har¯! 

ɶDiden quôath comenament de cada sason en b¸sc deth Borrut  

se celebraue ua nòça a on toti es animaus i èren convidades. Damb 

era sason des flors, se decidic celebrar era nòça en Cèu, de forma 

que totes es bèsties que podessen volar i èren convidad. Era notícia 

sôestienec per tot eth b¸sc e, mentre es aud¯ths ¯ren erosi, era 

r¯sta dôanimaus morien dôenveja pensant quôeri non i podien anar. 

HE 9(% 3!) $ $2, F!(-z1HE 9(% 3!) $ $2, F!(-z1  
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Era vop contunhèc explicant:  

ɶJam¯s sôa entenut a d²der que cap dôanimau sense ales age 

assistit ara h¯sta. M¯s enguan môan convidat e i voleria pujar; amic 

corbàs, me deisharies es ales?  

ɶÒc  ɶdiguec eth corbàs ɶ, se non v¸s sonque aquer¸ ja te les vau 

a deishar.  

Eth corbàs se trè es ales e les ac met ara vop.  

ɶAra ja p¸s comenar a volar, h¯ l¯u!-  diguec eth corbàs.  

Era vop quôagarr¯c era enventida e comenc¯c a pujar, ens¼s, ens¼s e 

mès ensús... Ère erosa, hège temps que non se trapaue tan leugèra. 

Guait¯c ent¨ baish, vedec era Lana e seôn bremb¯c dera des.h¯ta, m¯s 

ara ja non lôimportaue, se trapaue poderosa e liura. Pass¯c dess¼s deth 

Malh des Esclop¯rs, peth Tuc des Neres, era Seuvaé Vol¯c e vol¯c, m¯s 

abantes dôarribar en c¯u se cans¯c, es ales ja non li tiegen, era f¸ra li 

mancaue. Alavetz comenc¯c a baishar enj·s, enj·sé en tot anar a qu¯ir 

cap a Bordius; queiguec de tan naut que l¯u sôauc²s. 

 

 ************************  
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 Ua oelha aperada Caparroja, en veiguer - la arribar deth cèu, 

sôaprop¯c e le diguec: 

ɶQu® as vop? Dôa on vies? 

Era vop en tot planher -se peth mau quôauie dera f¸rta patacada li 

responec:  

ɶSe dôaguesta escapi e non morisqui cap, jam¯s plus anar¯ de 

nòces tath cèu. Eth cèu tàs audèths e era Tèrra entara rèsta 

dôanimaus, atau ac volec eth gran Diu  e atau a dô¯ster. 

Era vop guardèc as uelhs dera oelha e le didec:  

ɶCaparroja te veigui trista, qu® as? 

ɶU¯, era mia vida ei plea de malurs, es amos queôm tr¯n tard, 

queôm barren dôora3, en mes dôabriu que me nôanar¯ per aciu e per 

aquiu damb era lata cap deth arriu.  

ɶS¸ magra, non vali arren, es cames que me h¯n fliu, fliu! En mes 

de mai queôm meter¨n ua truqu¯ra, e me nôanar¯ de s¯rra en s¯rra. 

Ent¨ Sant Joan se non ¯ ua bona anh¯ra quôem treir¨n era 

gargamèra.  

En escotar - te me ven ath cap era istòria  des oelhes charraires 4. 

Era ist¸ria ditz atau: ñUn pastor crompèc un ramat de oelhes, mès 

quan les coneishec resultèc que non hègen que belegar. Se 

passauen tot  eth dia:  

ñB¯¯¯¯¯, b¯¯¯¯, b¯¯¯ò 

Non escotauen es ordes deth pastor ne es deth can. Alavetz eth 

pastor pensèc en ua solucion e crompèc ua grana aurelha e la 

portèc en sòn car. Es oelhes en veder - la non beleguèren mès e 

comencèren a seguir ara aurelha.  

Atau siguec com eth pastor comprenec que toti auem bèra causa a 

d²der e volem ¯ster escotadiò. 

Caparroja deishèc anar un arridolet.  

____________________  
3Parlar de Pradet e Bordius (bordaus de Canejan). Paran septentrionau dera Val dôAran. Diferenta 

sintaxi. Era ñhò aspirada. Formes pronominaus: Se laôm volie tornar / Se me la volie tornar. Em 

diguec / Me diguec. Quôau digu² / Que li digu².   

 
4Adaptacion deth conde ñ Las ovejas charlatanasò der autor Pedro Pablo Sacrist§n.  
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ɶEra vertat ei quôaguesta ist¸ria non a guaire sentit e non ei eth 

m¯n cas, m¯s tôarregraµsqui que môages entretengut ua estona 

ɶdiguec era oelha. 

ɶJo pensi quôa quauquarren a veir, les as de condar as amos quôua 

annada dolenta la p¸t auer quinsevolh, tôas de h¯r a escotaré

ɶdidec era vop. 

ɶCaparroja!  ɶdiguec era vopɶ v¸s que te conda alavetz, eth 

conde der anolhèr?  

ɶďc, conda, conda! 

ɶSe vòs que te le conda, un aute dia que te le condarè!  

ɶM¯s, conda vop, conda, non me h¯sques a demorar. 

ɶNon sigues p¯ga, Bah! 

 

************************  

 

ɶVop ɶdiguec Caparrojaɶ v¸s que te conda eth conde deth 

corbàs?  

ɶConda Caparroja, conda!!! 

ɶ« 5Un maitin quôeth Solei escauhaue es prats, eth corb¨s en ua 

rama sautaue erós. Auie panat un gran tròç de hormatge en ua 

granja.  

Non guaire luenh dôaquiu h¯ge torns ua vop m¸rta de hame, 

escotaue com li roncauen es bud¯ths vuedi; ñégrrégrrégréò, non 

trapaue arren tà meter -se ena boca. Mentre caminaue vedec ath 

corb¨s  ena branca dôun arbe damb eth tr¸ de hormatge en b¯c. 

Alavetz li venguec ua idea entà minjar -se-lo: ñBon dia amic, vengui 

de plan luenh prôamor quô¯ escotat quôeth t¸n cant tan do ei eth 

m¯s ber¸i que i aé. » 

Eth corbàs en sénter aguestes paraules se holèc de satisfaccion e 

se metec a cantar; òécar, caréò, dauric eth bec e eth hormatge 

queiguec enes mans dera astuta vop. Era vop, nhaammm, 

____________________  
5Adaptacion deth conde tradicionau ñEth corb¨s e era vopò. 
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nhaammm, nhaammmmé, sôengolic eth hormatge dauant deth 

corbàs ».  

Conde que lôas!  

ɶBen! Caparroja, non digues pegueries; te d¯ishi e meôn vau, que 

me demoren en Pontaut.  
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E 
ra vop arribe en Pontaut e baishe dejós deth Pònt, a ran dera 

Garona, e ce ditz:  

ɶĈ tanta hame que se podessa gahar ua truita seria capabla de 

minjar - la-me  tota crua.  

Se met dess¼s dôua grana arr¸ca damb ua horquilheta punchenta, h¯ta 

damb ua branca de herèisho e demore veir quauqua truita tà punchar - la.  

Un cabilac quô¯re amagat dej·s dôua p¯ira ve ara vop e ce ditz: 

ɶCau escramentar ad aguesta gormanda vop! 

Sôenvent²s, tr¯ eth cap deh¸ra dera aigua eé. plaafff!!! li flanque un c¸p 

de cap, quôen un patac vop e horquilha van a parar laguens dera tolha. 

Era vop sense saber qu® auie passat, ne qui lôauie pataquejada, ges dera 

bassa tot tossint e se met ath solei tà shugar -se.  

Un còp shuta e tota espantoriada non gòse campar laguens der arriu qui 

li a volut h¯r mau, m¯s sap quôa de filar dôaquiu. M¯s era curiositat ei 

m¯s f¸rta quôera p¸ur e se revire. Laguens dera aigua ve un peish dôua 

forma un shinhau estonanta. Eth cap gran e planèr dorsaument damb ua 

espia a cada costat. Obsèrve tanben dues aletes e ua ath darrèr que se li 

alongue coma ua coa. Es aletes deth costat son granes e es deth vrente 

se trapen amassa. Li eston¯c quôeth c¸s ¯re desprovist dôescates, se 

semblaue mès ath des gargolhes. Eth color deth còs ère variable damb 

taques fosques repartides per tot eth còs.  

Alavetz comenc¯c a nadar en ua bassa dôaigua ben clara e neta, baish¯c 

entath hons  e comencèc a minjar insèctes amagadi entre es pèires.  

Sense d²der arren  quôagarre eth trincant e tota cargada dôira e m¸ja 

comence a pujar ent¨ Les, m¯s bordejant eth p¸ble seôn va t¨ 

Sauvespugues (ath pè des Banhs).  

Aquiu tròbe ar os que le demane:  

ɶT¨ on vas vop? 

ɶGuarda, se tôa on vau; a romar dôun costat tar aute! 

3. Era vop e er os3. Era vop e er os   
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È hèt era guèrra damb eth grilhon, mès non podí hèr arren e perdí. 

È volut pujar enquiath cèu damb es ales deth corbàs e de pòc que 

môaucisqui. Ĉ volut agarrar b¯ra truita en Garona damb ua 

horquilha, e sai cap se non ¯ agarrat ua paumoniaé.. 

En s¸ harta!!! Meôn vau! 

ɶBen! Non tôenfades pas, p¸sa-te damb jo ɶditz er osɶ, que 

dôaciu ua estona moôn anaram a minjar un brinhon. 

ɶRe¸sca! ¯ tanta hame  quôer estomac môarribe enes p¯s. Alavetz 

se me convides me vau a posar damb tu, m¯sé.. eth brinhon me 

lôas dôensenhar. 
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Er os ère un gran consumidor de mèu. Non ère pas facil avier -se ben 

damb es ossi, normaument er os ère ua bèstia un shinhau barrabàs, un 

shinhau sauvatja, a qui era vida ar aire liure, le proporcionaue ua 

subergessenta salut.  

M¯sé aguest semblaue ¯ster un bon jan e sense guaire mal²cia. 

Era vop ¯re m¯s espavilada e astuta quôeth praube os, quô¯re massa 

franc.  

Anèren a veir eth brinhon e er os le diguec :  

ɶAciu que nôi a un de gran. 

ɶA on? ɶdeman¯c era vop. 

ɶAciu, enterrat, engarraparam e moôlo minjaram. 

Era vop le diguec:  

ɶďc, guarda que h¯ dus dies que non ¯ minjat gran causa! 

ɶNon, non!, deman ja veiram seôn tr¸bi cap m¯s, e se non moôlo 

minjaram ɶresponec er os. 

Mentrestant arribe era net e se cochen toti dus. A miejanet se desvelhe 

era vop, que dromís damb un uelh dubèrt e er aute barrat, e le ditz ar 

os:  

ɶEscota companh! Môan cridat t¨ batieg e me cau partir. 

Er os miei endromit li respon:  

ɶV¯ôn-i, v¯ôn-ié. e torne a dromir. 

Arribe era vop en brinhon, se met a catar, trape eth brinhon e comence a 

gustar era m¯u. Ath cap dera estona seôn torne tath costat der os; 

aguest le demane:  

ɶCom lôan h¯t a d²der? 

ɶComençadeta  ɶditz era vopɶ e se torne a endromir. 

Ath cap de dues ores era vop se torne a desvelhar e le ditz ar os  

ɶMôan tornat a cridar t¨ comair! 

ɶV¯ôn-i, v¯ôn- i!  ɶle ditz er os.  

Torne era vop tath brinhon e seôn minge era mitat. 

Quan arribe  le demane er os:  

ɶCom lôan dit? 

ɶMiegeta, Miegeta !  
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Dejà a punta de dia torne era vop:  

ɶMôan tornat a cridar t¨ comair. 

ɶV¯ôn-i, v¯ôn-ié ɶle torne a d²der er os. 

Arribe era vop en brinhon e se lôacabe tot sancer. Quan torne er os le 

demane:  

ɶCom lôan dit? 

ɶAcabadeta   ɶditz era vop. 

 

************************  

 

Ath maitin se lhèue er os, mentre era vop dromís encara. Agarre eth 

camin e va a campar se tr¸be cap m¯s de brinhon. Ath cap dôua bona 

estona, cap a meddia, arribe er os tot cansat e shudat, era vop le ditz:  

ɶAs trobat arren, os? 

ɶArren, arren prauba vop, d¯isha-me arreposar bèth shinhau e 

moôn vam anar a minjar era m¯u! 

ɶÒc,òc, i vam a anar!!  

M¯s era vop quô¯re plan escarrabilhada, en arribar aquiu le ditz ar os. 

ɶM¸ria!, qui se lôa minjada? 

E le ditz er os:  

ɶJo non nô¯ minjat bric! 

ɶPortant  ɶle respon era vop ɶ te lôas minjada tu, perque non i 

èrem cap tres!  

ɶNon, non, que non lô¯ minjada pas jo! 

ɶBen! Vam a hèr ua espròva  ɶce ditz era vop ɶ. Mos vam a m®ter 

en solei e a qui li shurme eth melic  quôei pr¸va que sôaur¨ minjat 

era m¯u, m¯s ath que non li shude non se lôaur¨ cap minjat. 

Era  vop  tota escarrabilhada e sense dromilhon, mès er os cansat  pera 

caminada deth maitin se meten toti dus ath solei.  

Er os ath moment sôendrom²s, mentrestant era vop seôn va a aumplir era 

boca dôaigua e lôac lance dess¼s der estomac ar os. 

Ath cap dôua estona se desvelhe  tot cansat e endromiscat e ditz: 

ɶAra ac vam a veir, qui ei quôa eth melic m¸g! 
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Se campen toti dus, er os ei ben mòg mès  era vop tota seca.  

Alavetz era vop tota capinauta le ditz:  

ɶNon voi saber arren m¯s damb tu, meôn voi anaré. 

E atau demore eth praube os, solet, sense m¯u e encara dobtant sôa 

estat eth qui se lôa minjadaé 
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E 
ra vop torne a agarrar es guimbets, ara damb eth vrente plen 

comence a pujar peth Portet cap a Liat, m¯s en tot caminar seôn 

brembe de Caparroja, aquera oelha vielha que tostemp le conde 

causes bères e polides, e ce ditz:  

ɶMe vau a arribar en Bordius, atau me nô arrir¯ ua estona damb 

Caparroja  a veir se me da quaquarren tà seguir eth camin.  

Camine e camine e ua craba quôauie baishat deth Montlude le flanque un 

còp de cap per darrèr damb es còrnes e la tume.  

ɶCATACRďďďCCC!!!!!! 

Era vop se torne miei p¯ga e estabornida sense saber guaire ben ¸ quôa 

passat,  e le ditz:  

ɶEhhh!!!!!  tu tanben auesses podut avisar!  

Era craba le contèste:  

ɶE non as entenut eth patac?  

ɶďc ma h¯ que lô¯ entenut, e non môa h¯t bric de plaser. Ten 

compde que se me shòrdes te flocarè dus lampits que daràs dus o 

tres torns de campana!  ɶle contèste era vop.  

E le torne a respóner era craba:  

ɶA veir se damb quate lampits les daram totes dues amassa es 

torns.  

ɶQu® te passe ent¨ ¯ster tan enfadada damb jo sense auer- te hèt 

arren?ɶli ditz era vop. 

ɶDonques guarda, ¯ra tota erosa en miei dera pala minjant ¯rba, 

quan de patac ¯ entenut un tapatge e ara seguida un tr¯t que môa 

passat ath costat dera aurelha. Non ¯ auut temps dôarren m¯s, 

cames ajudatz -me!, è començat a córrer enjós. Atau a estat, 

quôena mia hujuda  tô¯ trapat a tu  ɶli explique era craba.  

ɶĈra espantada e sonque pensaua en filar dôaqueth endret! 

Era vop compren er estat en qu® se trape era craba, prôamor que seôn 

4. Era vop e era 4. Era vop e era   

oelha Caparroja  oelha Caparroja    
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brembe de çò que li passèc ada era damb eth caçaire e dèishen era 

discussion.  

Aguesta seguís eth sòn camin cap a Bordius. Arribe dejà enes entorns 

deth pòble  e tròbe ara companha Caparroja a qui li conde totes es sues 

penes.  

Caparroja entà alegrar - la bèth shinhau le conde ua istòria que ditz li auie 

passat bèth temps a, quan ère pequerina:  

ɶ6Quan èra pequerina que guaraua eth anherin en prat de Nòna -

vielha. Nòna -vielha queôm treiguec era pelha vermelha. 

ɶJo quôau digu² se laôm volie tornar. 

ɶQueôm diguec que non, dequia que lôauessa dat pan. 

ɶDe quin pan? 

ɶDera ucha. 

ɶJo quôan¯ tara ucha  seôm volie dar pan. 

ɶQueôm diguec que non, dequia que lôauessa dat clau. 

ɶJo quôan¯ tath farr¯r seôm volie dar clau. 

ɶEm diguec que non, dequia que lôauessa dat sagin. 

ɶDe quin sagin? 

ɶDeth porquin. 

ɶJo quôan¯ tath porquin seôm volie dar sagin. Em diguec que non 

dequia que lôauessa dat bud¯th. 

ɶQuin bud¯th? 

ɶDeth ved¯th. Jo quôan¯ tath ved¯th seôm volie dar bud¯th. Em 

diguec non, dequia que lôauessa dat l¯it. 

ɶDe quina l¯it? 

ɶDera vaca. Jo quôan¯ tara vaca, seôm volie dar l¯it. Em diguec que 

non dequia que lôauessa dat ¯rba. 

ɶDe quina ¯rba? 

____________________  
6Era prononciacion dera oelha Caparroja ei damb era fonetica  pròpia des pòbles de Bausen, Canejan, 

Bordiusé ei a d²der, aquera part m¯s septentrionau dera Val dôAran. Se pr·n·ncie damb era h 

aspirada e es acabaments -th sonen ñchò. 
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ɶDeth Prat. Jo an¯ tath Prat, seôm volie dar ¯rba. Em diguec que 

non, dequia que lôauessa dat dalha. Jo quôan¯ ath haure seôm volie 

dar dalha.  

A tot açò cau seguir dident:  

Jo portè era dalha ath prat;  

eth prat em dèc èrba.  

Portè era èrba ara vaca;  

era vaca em dèc lèit.  

Portè era lèit ath vedèth;  

eth vedèth em dèc budèth.  

Jo portè eth budèth ath porquin;  

eth porquin em dèc sagin.  

Portè eth sagin ath farrèr;  

eth farrèr em dèc clau.  

Portè era clau ara ucha;  

era ucha em dèc pan.  

Portè eth pan a Nòna -vielha,  

e Nòna -vielha quôem torn¯c era pelha vermelha. 

 

Caparroja un viatge a acabat de condar - li aguesta istòria le da un 

hormatge e un shinhau de pan entà seguir eth sòn camin.  

Era vop fòrça arregraïda comence a pujar era Honeria ensús. Dèishe es 

auets, e entre enes auajons deth Güèrri, arribe a trauessar eth Pontet 

der arriu Toran. Puge peth camin des Cars e as quate ores de camin se 

tròbe enes Rasi de Liat.  

 

************************  

   

En arribar en estanh Long de Liat era vop se pòse ua estona, ei cansada, 

es cames non li tien pas, a hame e sed.  

ɶNon me poirè minjar ne ua gargolha ïpense era vop ï perque es 

estanhs son toti geladi e i a ua bona cocha de nhèu pertot.  

Ath costat dera aigua ve ua marmòta que se comence a desvelhar.  
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Es marm¸tes son animaus plan sociables quôiu¯rnen tot er iu¯rn, 

sôadapten f¸ra ben ath heired. Dilh¯u ua caracteristica que me shaute 

mès ei que hèn a servir diuèrsi shiulets entà comunicar -se  entre eres, 

sustot quan i a bèth perilh. Son agradiues e educades. Atau que 

sôapr¸pe e la salude: 

ɶCom va marmòta?  

ɶUè! aciu prenent eth solei entà acabar -me de desvelhar dempús 

deth long iu¯rn. Er estanh encara ei gelat, a¸ v¸ d²der quôara 

primauera encara li manque un shinhau de camin enquia arribar 

aciu naut.  

ɶÒc ei vertat, jo vengui de Les e aquiu es claveròles ja campen 

enes prats, m¯s sigue coma sigue era beresa dôaguest paisatge te 

tranquillize er esperit ɶle respon era vop.  

ɶÒc, as tota era rason ɶce ditz era marmòta.  

ɶGuarda, companha, en tot contemplar tanta patz me ven ath 

rebrembe ua istòria que me condaue mair -sénher quan èra ben 

ponina ɶle ditz era vop.  

Era istòria que ditz atau:    
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ñI auec un temps en qué es bèsties e es persones viuien eroses ena Val 

dôAran, es t¯rres ¯ren plies dôaliments. Non les mancaue arren e eth 

patiment se desconeishie en  aguest parçan.  

Conden tanben que i auie era reina des hades dera aigua que viuie en 

estanh Long de Liat.  

Gessie cada dia cap ath ser deth hons dera aigua entà contemplar tot 

eth s¸n terrador. Se tractaue dôua hada plan poderosa, es s¸ns domenis 

èren toti es lacs e estanhs comprenudi entre Pujòlo e eth Bearn. Toti es 

abitants des p¸bles vesins der estanh sabien quô¯re danger·s que 

quauquarr®s sôaprop¯sse ar estanh prôamor quôen cas de quedar-se 

dromit serie engolit pera hada dera aigua e ja non tornarie jamès. Açò 

sonque passaue un certan dia ar an, era net  de Sant Joan. En aguesta 

net magica es hades celebrauen ua grana hèsta laguens deth lac, 

mentre es sues aliades, es bruishes, ac hègen en Plan de Beret.  

Totes eres ¯ren capables de perc®ber era pres®ncia dôun ¯ster, ¸me o 

animau, que sôaprop¯sse ada eresò. 

ɶDempús de tanti ans escotant aguesta istòria encara se me  

quilhen es peus dera coa.  

ɶAguesta ist¸ria tanben lô¯ entenuda a condar jo ɶditz era 

marmota ɶ m¯s se v¸s que siga sinc¯ra non ¯ vist jam¯s cap de 

hada a gésser de laguens der estanh. M¯sé tanben tô¯ dô¯ster 

franca, ena net de Sant Joan non gesqui pas deth mèn trauc. Non 

voi temptar era sòrt!  
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D 
e mala lua era vop agarre era ribèra de Varradòs e comence a 

baishar. Era hame la h¯ a arturar e dej·s dôun gran auet sôataule 

entà minjar un tròç de hormatge e bèth shinhau de pan.  

En tot èster entaulada enten ara gauèca que cante en bòsc.  

ɶBrrrr, brrrr, brrrrrré 

Brrrr, brrrr, brrrrrré 

Decidís anar -la a cercar e mentre camine seôn brembe deth conde dera 

gauèca de Castièro e era vop de Marcatosa.  

Eth conde que ditz atau:  

ñUn dia era vop deth tercon de Marcatosa convid¯c ara gau¯ca de 

Castièro a un bon dinar. Era aguinèu chicanaira servic era sopa 

barrejada en ues sèties planères, fòrça planères e en pògui còps de 

lengua acabèc eth minjar.  

Era gauèca se lecaue eth bèc, mès com era sètia ère planèra, damb eth 

sòn bèc non arribèc a préner arren.  

ɶQue non tôa shautat eth dinar, senhora gau¯ca?  ɶle demanèc era 

vop en tot lecar -se es pòts.  

 ɶTot a estat plan bon ɶdidec era ɶ. Ara voi convidar - te jo.  

 ɶAçò me semble ua plan bona idia ɶce ditz era vop.  

 ɶDeman donc la demori en miei deth bòsc.  

A londeman, era gauèca servic eth minjar en ues ampolhes damb eth 

c¸th estret, tan estret quôera vop non podec m®ter laguens ne era punta 

deth sòn nas.  

Era gauèca, en cambi, mingèc enquiath darrèr bocin. Dempús, en tot 

guardar ara vop, quô¯re m¸rta de hame, le didec en tot arrir: 

 ɶVeigui, Madama vop, que tôa agradat eth m¯n minjar tant coma jo 

môagrad¯c eth t¸n. 

Era vop prenec camin damb era coa entre es cames e sense poder díder 

5. Es crabes dera Lenganha 5. Es crabes dera Lenganha   
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arren.ò 

 

************************  

 

En trapar - la comencen a blagar e se conden es sues vides.  

Era gau¯ca, quôei dôArr·, un p¸ble ponin e polit deth teron de Lairissa, 

le conde era istòria des Crabes dera Lenganha.  

Eth conde comence atau:  

ñH¯ dej¨ benben ans  ena Val dôAran, en p¸ble dôArr·, quôarrib¯c era 

primauera e atau es Crabes dera Lenganha se nôan¯ren tara montanha. 

En arribar en Sarrat trob¯ren ath lop, quô¯re m¸rt de hame demp¼s 

dôauer passat er iu¯rn, e les diguec: 

ɶAUUUUUU!,AUUUUUUUUUU!, AUUUUUUUUUU! De totes vosates 

que meôn voi nhacar ua. 

Es crabes totes espantoriades le contestèren:  

ɶBèèèèèèèèèèè, bèèèèèèèèèèèèèèèèèèè!!!!!......en baishar dera 

montanha que seram mès grasses, ara auem passat un mau iuèrn, 

quôa estat long e tot embarrador. Non auem pas minjat guaire, un 

shinhau de huelha de casse e auvienh.  

ɶBen! -diguec eth lop, tot convençut -  mès brembatz -voôn quôen 

baishar dera montanha me nô¯ de minjar ua. 

Pugèren tara montanha e heren ua bona montanhor; peisheren bones 

èrbes e arrominguères e se passegèren entre flairors e bères flors.  

Arribèc  era tardor, e damb era eth mau temps. Comencèc a plòir e a 

nheuar pes crestes, arribèc eth heired. Alavetz siguec quan se les 

comencèc a baishar entà que non les agarrèsse era nhèu.  

Quan sigueren ath cap deth bòsc, totes se meteren en cap ua potja 

entre es c¸rnes mens ua quô¯re mocha, e atau baish¯ren peth camin 

enquiath Sarrat.  

Eth lop quôaquiu les demoraue les diguec: 

ɶAra que meôn voi minjar ua!! 

Quan ja sôanauen apropant les diguec: 

ɶQué ei aquerò que portatz en cap?  

Es crabes le contestèren:  
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ɶAquer¸ quôei caps de lop. 

En tornar -seôn cap ara mocha les deman¯c: 

ɶE com ei que tu non nôas cap? 

Es crabes le responeren:  

ɶEra, que vò eth vòste  

En enténer açò eth lop arringuèc a córrer peth cap de Sovinhaus e eth 

Sarrat deth Bròc enlà, en tot cridar:  

ɶAi, ai,ai, ai!!!!! Cames valetz -me! Diu ajudatz -me!ò 

En escotar era istòria, era vop deishèc escapar un gran ridòu e didec ara 

gauèca:  

ɶHa,ha,ha,ha,ha!  

ɶJa ¯ dit jo tostemps quôes lops se cren degordits e son m¯s p¯gui 

quôes garies. 

ɶÒc as rason  vop, mès non creigues cap que sonque son pègui es 

lops. Ara te condarè ua auta istòria e veiràs com es gats tanpòc son 

tan espaviladi com semble.  
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I 
 auie un viatge un gat tot aganit que corrie darr¯r der arrat en tot 

cridar - le:  

ɶCap de coja, vene tada aciu, se tôagarri, jam¯s plus seôn saber¨ 

de tu!  

Er arrat, tot espantat, sautaue, corrie, lèu volaue, e atau siguec com 

agarrèc es escales enjós cap ara cava.  

Eth gat le seguie en tot estirar es ungles ent¨ sajar dôagarrar- lo. Er arrat 

ath sant c·rrer per dess¼s des barric¸tsééé 

M¯séé de patac: CATACRACCCC!!!!! 

Estramunqu¯c e queiguec laguens dôun barric¸t quô¯re dub¯rt. 

Eth praub¨s, ath cap dôua estona de nadar en vin e non poder-ne gésser, 

le diguec ath gat que se lo guardaue tot content e en tot  arrir:  

ɶGat, se me tr¯s dôaciu deishar¯ que te me minges! 

ɶBen, vau a ajudar-te! ɶce ditz eth gat. 

E com sôauesse un shinhau de compassion leôn tr¯, m¯s ara seguida li 

sarre es ungles en còth en  tot voler -se- le minjar.  

Er arrat le ditz:  

ɶAumens deisha-me  shugar, non te me vages a minjar atau tot 

mòg.  

ɶBen, shuga-te ! m¯s, h¯ l¯u!  Prô amor que non vas a tardar 

guaire en passar cap enj·s! ɶli respon eth gat. 

En tot açò, un moment que se descuedèc eth gat, er arrat hec un saut e 

se calèc laguens deth sòn trauc. Eth gat correc darrèr, mès non i arribèc. 

Apropèc es mostachos ath trauc e le diguec ar arrat:  

ɶÈs un bandit arrat, aguest non ère cap eth tracte!  

Er arrat le contestèc:  

ɶM¯s, mossur, vos quô¯tz tan degordit, ben auetz de saber quôes 

paraules dôun begut non son cap de fidar!!!!! 

6. Eth gat e er arrat6. Eth gat e er arrat   
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Eth gat tot cargat dôira se nôan¯c. Aqueth ser non dromic pas, eth s¸n 

cap sonque hège que cavillar era forma de venjar -se. A londeman passat 

tornèc e le diguec ar arrat:  

ɶòVi v¸s na jassepa!ò 

ɶCom dides?  ɶle responec er arrat.  

ɶòVi vòs na jassepa! ò ɶle contestèc eth gat.  

ɶCom? 

ɶSe v¸s vier a passejar? 

ɶGat, ac senti, mès è causes a hèr!  

ɶVene ¸me, vene, que sabi a on i a hormatge. 

ɶBen, sôei atau meôn fidi de tu; i anar¯. 

En tot passejar -se, eth gat agarrèc ar arrat pera coa e le diguec:  

  


